
SCOPED RIFLE CASE - PLANO MOLDING COMPANY SINGLE SCOPED
RIFLE CASE

Secure, Economical Hard Case Protects Your Rifle & Its Mounted Optic

Thick-walled, high impact polymer case features an interlocking foam liner and
Plano’s PillarLock system to protect your scoped rifle. It’s lightweight,
airline-approved, and fitted with a large, molded-in handle for comfortable carry.
Molded loops for padlocks allow the case to be securely locked (padlock not
included). Plenty of room inside for a scoped rifle or shotgun up to 52" in length.

Attributes

Name: PLANO MOLDING COMPANY SINGLE SCOPED RIFLE CASE
Manufacturer: PLANO MOLDING COMPANY
Product no.: 696000002
Mfr. No.: 151101
Color: Black
Material: Hard
Size: 52
Style: Rifle,Rifle Scoped
Delivery weight: 3.257kg
UPC: 024099115117

Item details

Made in USA



Table of Contents
Startpage
Deutsch: SCOPED RIFLE CASE SICHERHEITSANWEISUNGEN
English: SCOPED RIFLE CASE SAFETY INSTRUCTIONS
Español: INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA FUNDA DE RIFLE CON MIRA
Français: INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LA MALLETTE DE CARABINE SCOPED
Polski: INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DLA PUDŁA NA STRZELBĘ Z LUNETĄ
Svenska: SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR SCOPED RIFLE CASE
Český: NÁVOD NA BEZPEČNOST POUZDRA NA PUŠKY



1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

SCOPED RIFLE CASE SICHERHEITSANWEISUNGEN

Einführung
Danke, dass du dich für den SCOPED RIFLE CASE von Plano Molding Company entschieden hast. Dieses
Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere Verwendung und Handhabung deines
Waffenkoffers zu gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, um deine Sicherheit und die
Langlebigkeit deines Produkts zu maximieren.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass der Koffer geschlossen und gesichert ist, wenn er nicht in Gebrauch ist.
Halte den Koffer außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Personen.
Überprüfe regelmäßig den Koffer auf Anzeichen von Beschädigungen oder Abnutzung.
Verwende den Koffer nur für den vorgesehenen Zweck – zur Aufbewahrung und zum Transport von
Zielfernrohrgewehren oder Schrotflinten.
Halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich der Aufbewahrung und des Transports von
Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Benutzung
Stelle sicher, dass das Gewehr entladen ist, bevor du es in den Koffer legst.
Vermeide es, schwere Gegenstände auf den Koffer zu legen, um Beschädigungen zu verhindern.
Verwende den Koffer nicht, wenn er beschädigt oder in irgendeiner Weise beeinträchtigt ist.
Verwende beim Transport des Koffers den geformten Griff, um einen sicheren Halt zu gewährleisten.
Sei vorsichtig mit scharfen Kanten beim Handhaben des Koffers, insbesondere beim Öffnen und Schließen.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Öffnen des Koffers:

Finde die Riegel an beiden Seiten des Koffers.
Öffne beide Seiten vorsichtig, um den Koffer zu öffnen.

Das Gewehr in den Koffer legen:

Stelle sicher, dass das Gewehr entladen ist und das Zielfernrohr gesichert ist.
Lege das Gewehr in den Koffer, indem du es mit der Schaumstoffeinlage ausrichtest, um Schutz zu
bieten.
Schließe den Koffer sicher und stelle sicher, dass alle Riegel verriegelt sind.

Verwendung von Vorhängeschlössern:

Wenn gewünscht, setze Vorhängeschlösser in die geformten Schlaufen für zusätzliche Sicherheit ein.
Stelle sicher, dass die Vorhängeschlösser ordnungsgemäß gesichert sind, bevor du den Koffer
transportierst.

Transport des Koffers:

Verwende den geformten Griff, um den Koffer bequem zu tragen.
Halte den Koffer immer aufrecht und vermeide es, ihn fallen zu lassen oder zu werfen.

Reinigung und Wartung:

Wische die Außenseite mit einem feuchten Tuch ab, um Schmutz und Ablagerungen zu entfernen.
Vermeide die Verwendung von scharfen Chemikalien, die das Polymermaterial beschädigen könnten.

Entsorgungsanweisungen
Bei der Entsorgung des SCOPED RIFLE CASE solltest du Folgendes beachten:



Entsorge den Koffer gemäß den lokalen Vorschriften zur Kunststoffabfallentsorgung.
Wenn der Koffer irreparabel beschädigt ist, stelle sicher, dass er, wenn möglich, recycelt wird.
Verbrenne den Koffer nicht, da dabei schädliche Substanzen freigesetzt werden können.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen zu Sicherheits oder Produktinformationen wende dich bitte an die Kontaktdaten des Herstellers, die beim
Kauf oder auf der Produktverpackung angegeben sind.

Danke, dass du die Sicherheit bei der Verwendung deines SCOPED RIFLE CASE priorisierst. Durch die Befolgung
dieser Richtlinien kannst du dazu beitragen, ein sicheres und angenehmes Erlebnis zu gewährleisten.
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SCOPED RIFLE CASE SAFETY INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for choosing the SCOPED RIFLE CASE from Plano Molding Company. This guide provides essential
safety instructions to ensure the safe use and handling of your rifle case. Please read this document carefully to
maximize your safety and the longevity of your product.

General Safety Guidelines
Always ensure that the case is closed and secured when not in use.
Keep the case out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the case for any signs of damage or wear.
Use the case only for its intended purpose – to store and transport scoped rifles or shotguns.
Follow all local laws and regulations regarding firearm storage and transportation.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the rifle is unloaded before placing it in the case.
Avoid placing heavy objects on top of the case to prevent damage.
Do not use the case if it is damaged or compromised in any way.
When transporting the case, use the molded handle to ensure a secure grip.
Be cautious of sharp edges when handling the case, especially during opening and closing.

Instructions for Installation and Usage

Opening the Case:

Locate the latches on both sides of the case.
Unlatch both sides to open the case carefully.

Placing the Rifle in the Case:

Ensure the rifle is unloaded and the scope is secure.
Place the rifle into the case, aligning it with the foam liner for protection.
Close the case securely, ensuring all latches are fastened.

Using Padlocks:

If desired, insert padlocks into the molded loops for added security.
Ensure padlocks are properly secured before transporting.

Transporting the Case:

Use the moldedin handle to carry the case comfortably.
Always keep the case upright and avoid dropping or throwing it.

Cleaning and Maintenance:

Wipe the exterior with a damp cloth to remove dirt and debris.
Avoid using harsh chemicals that may damage the polymer material.

Disposal Instructions
When disposing of the SCOPED RIFLE CASE, please consider the following: * Dispose of the case in accordance
with local regulations regarding plastic waste. * If the case is damaged beyond repair, ensure it is recycled if
possible. * Do not burn the case, as it may release harmful substances.

Contact Information for Further Support



For any inquiries regarding safety or product information, please refer to the manufacturer's contact details provided
at the point of purchase or on the product packaging.

Thank you for prioritizing safety while using your SCOPED RIFLE CASE. By following these guidelines, you can help
ensure a safe and enjoyable experience.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA FUNDA
DE RIFLE CON MIRA

Introducción
Gracias por elegir la FUNDA DE RIFLE CON MIRA de Plano Molding Company. Esta guía proporciona instrucciones
de seguridad esenciales para garantizar el uso y manejo seguro de tu funda de rifle. Por favor, lee este documento
cuidadosamente para maximizar tu seguridad y la longevidad de tu producto.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que la funda esté cerrada y asegurada cuando no esté en uso.
Mantén la funda fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de daño o desgaste.
Usa la funda solo para su propósito previsto: almacenar y transportar rifles con mira o escopetas.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales sobre almacenamiento y transporte de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que el rifle esté descargado antes de colocarlo en la funda.
Evita colocar objetos pesados encima de la funda para prevenir daños.
No uses la funda si está dañada o comprometida de alguna manera.
Al transportar la funda, utiliza el mango moldeado para asegurar un agarre seguro.
Ten cuidado con los bordes afilados al manipular la funda, especialmente al abrirla y cerrarla.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Abrir la Funda:

Localiza los pestillos a ambos lados de la funda.
Desbloquea ambos lados para abrir la funda con cuidado.

Colocar el Rifle en la Funda:

Asegúrate de que el rifle esté descargado y que la mira esté segura.
Coloca el rifle dentro de la funda, alineándolo con el forro de espuma para protección.
Cierra la funda de manera segura, asegurándote de que todos los pestillos estén cerrados.

Uso de Candados:

Si lo deseas, inserta candados en los lazos moldeados para mayor seguridad.
Asegúrate de que los candados estén bien asegurados antes de transportar.

Transportar la Funda:

Usa el mango moldeado para llevar la funda cómodamente.
Siempre mantén la funda en posición vertical y evita dejarla caer o lanzarla.

Limpieza y Mantenimiento:

Limpia el exterior con un paño húmedo para eliminar suciedad y residuos.
Evita usar productos químicos agresivos que puedan dañar el material de polímero.

Instrucciones de Desecho
Al desechar la FUNDA DE RIFLE CON MIRA, considera lo siguiente: * Desecha la funda de acuerdo con las
regulaciones locales sobre residuos plásticos. * Si la funda está dañada más allá de la reparación, asegúrate de
reciclarla si es posible. * No quemes la funda, ya que puede liberar sustancias dañinas.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad o información del producto, consulta los detalles de contacto
del fabricante proporcionados en el punto de compra o en el embalaje del producto.

Gracias por priorizar la seguridad al usar tu FUNDA DE RIFLE CON MIRA. Siguiendo estas pautas, puedes ayudar
a garantizar una experiencia segura y agradable.



1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LA MALLETTE
DE CARABINE SCOPED

Introduction
Merci d'avoir choisi la mallette de carabine SCOPED de Plano Molding Company. Ce guide fournit des instructions
de sécurité essentielles pour garantir l'utilisation et la manipulation sûres de votre mallette. Veuillez lire ce document
attentivement pour maximiser votre sécurité et la longévité de votre produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous toujours que la mallette est fermée et sécurisée lorsqu'elle n'est pas utilisée.
Gardez la mallette hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement la mallette pour détecter tout signe de dommage ou d'usure.
Utilisez la mallette uniquement à des fins prévues : stocker et transporter des carabines ou fusils de chasse
équipés de lunettes.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le stockage et le transport des armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que la carabine est déchargée avant de la placer dans la mallette.
Évitez de placer des objets lourds sur le dessus de la mallette pour éviter d'endommager.
Ne pas utiliser la mallette si elle est endommagée ou compromise de quelque manière que ce soit.
Lorsque vous transportez la mallette, utilisez la poignée moulée pour assurer une prise sécurisée.
Faites attention aux bords tranchants lors de la manipulation de la mallette, surtout lors de l'ouverture et de la
fermeture.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Ouverture de la Mallette :

Localisez les loquets des deux côtés de la mallette.
Déverrouillez les deux côtés pour ouvrir la mallette avec précaution.

Placer la Carabine dans la Mallette :

Assurezvous que la carabine est déchargée et que la lunette est sécurisée.
Placez la carabine dans la mallette, en l'alignant avec le revêtement en mousse pour protection.
Fermez la mallette en toute sécurité, en vous assurant que tous les loquets sont fermés.

Utilisation de Cadenas :

Si désiré, insérez des cadenas dans les boucles moulées pour une sécurité supplémentaire.
Assurezvous que les cadenas sont correctement sécurisés avant le transport.

Transport de la Mallette :

Utilisez la poignée moulée pour porter la mallette confortablement.
Gardez toujours la mallette en position verticale et évitez de la faire tomber ou de la jeter.

Nettoyage et Entretien :

Essuyez l'extérieur avec un chiffon humide pour enlever la saleté et les débris.
Évitez d'utiliser des produits chimiques agressifs qui pourraient endommager le matériau en polymère.

Instructions d'Élimination



Lors de l'élimination de la mallette de carabine SCOPED, veuillez prendre en compte ce qui suit : * Éliminez la
mallette conformément aux réglementations locales concernant les déchets plastiques. * Si la mallette est
endommagée audelà de la réparation, assurezvous qu'elle est recyclée si possible. * Ne brûlez pas la mallette, car
cela pourrait libérer des substances nocives.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou des informations sur le produit, veuillez vous référer aux coordonnées
du fabricant fournies au moment de l'achat ou sur l'emballage du produit.

Merci de prioriser la sécurité lors de l'utilisation de votre mallette de carabine SCOPED. En suivant ces directives,
vous pouvez aider à garantir une expérience sûre et agréable.
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DLA PUDŁA NA
STRZELBĘ Z LUNETĄ

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór PUDŁA NA STRZELBĘ Z LUNETĄ od firmy Plano Molding Company. Niniejszy przewodnik
zawiera istotne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne użytkowanie i obsługę Twojego
pudła na strzelbę. Prosimy o uważne przeczytanie tego dokumentu, aby maksymalnie zwiększyć swoje
bezpieczeństwo i wydłużyć żywotność produktu.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Zawsze upewnij się, że pudło jest zamknięte i zabezpieczone, gdy nie jest używane.
Trzymaj pudło z dala od dzieci i osób nieupoważnionych.
Regularnie sprawdzaj pudło pod kątem jakichkolwiek oznak uszkodzenia lub zużycia.
Używaj pudła tylko do jego zamierzonego celu – do przechowywania i transportu strzelb z lunetą lub strzelb.
Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepisów i regulacji dotyczących przechowywania i transportu broni palnej.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Upewnij się, że strzelba jest rozładowana przed umieszczeniem jej w pudle.
Unikaj umieszczania ciężkich przedmiotów na górze pudła, aby zapobiec uszkodzeniom.
Nie używaj pudła, jeśli jest uszkodzone lub w jakikolwiek sposób naruszone.
Podczas transportu pudła korzystaj z formowanej rączki, aby zapewnić pewny chwyt.
Zachowaj ostrożność przy ostrych krawędziach podczas obsługi pudła, szczególnie podczas otwierania i
zamykania.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Otwieranie pudła:

Zlokalizuj zapięcia po obu stronach pudła.
Otwórz oba zapięcia, aby ostrożnie otworzyć pudło.

Umieszczanie strzelby w pudle:

Upewnij się, że strzelba jest rozładowana, a luneta jest zabezpieczona.
Umieść strzelbę w pudle, wyrównując ją z wyściółką z pianki dla ochrony.
Zamknij pudło szczelnie, upewniając się, że wszystkie zapięcia są zapięte.

Używanie kłódek:

Jeśli chcesz, włóż kłódki w formowane oczka dla dodatkowego bezpieczeństwa.
Upewnij się, że kłódki są prawidłowo zabezpieczone przed transportem.

Transportowanie pudła:

Używaj formowanej rączki do wygodnego przenoszenia pudła.
Zawsze trzymaj pudło w pozycji pionowej i unikaj upuszczania lub rzucania nim.

Czyszczenie i konserwacja:

Przetrzyj zewnętrzną część wilgotną szmatką, aby usunąć brud i zanieczyszczenia.
Unikaj używania silnych chemikaliów, które mogą uszkodzić materiał polimerowy.

Instrukcje dotyczące utylizacji



Podczas utylizacji PUDŁA NA STRZELBĘ Z LUNETĄ, prosimy o rozważenie następujących kwestii: * Utylizuj pudło
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów plastikowych. * Jeśli pudło jest uszkodzone poza naprawę,
upewnij się, że jest poddane recyklingowi, jeśli to możliwe. * Nie pal pudła, ponieważ może to uwalniać szkodliwe
substancje.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub informacji o produkcie, prosimy o zapoznanie
się z danymi kontaktowymi producenta dostarczonymi w punkcie zakupu lub na opakowaniu produktu.

Dziękujemy za priorytetowe traktowanie bezpieczeństwa podczas korzystania z PUDŁA NA STRZELBĘ Z LUNETĄ.
Przestrzegając tych wytycznych, możesz pomóc zapewnić bezpieczne i przyjemne doświadczenie.
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SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR SCOPED RIFLE
CASE

Introduktion
Tack för att du valt SCOPED RIFLE CASE från Plano Molding Company. Denna guide innehåller viktiga
säkerhetsinstruktioner för att säkerställa säker användning och hantering av ditt vapenväska. Vänligen läs detta
dokument noggrant för att maximera din säkerhet och produktens livslängd.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se alltid till att fodralet är stängt och säkrat när det inte används.
Håll fodralet utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet fodralet för tecken på skador eller slitage.
Använd fodralet endast för sitt avsedda syfte – att lagra och transportera kikarsiktegevär eller hagelgevär.
Följ alla lokala lagar och förordningar angående förvaring och transport av skjutvapen.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se till att geväret är oladdat innan du placerar det i fodralet.
Undvik att placera tunga föremål ovanpå fodralet för att förhindra skador.
Använd inte fodralet om det är skadat eller på annat sätt komprometterat.
När du transporterar fodralet, använd det formade handtaget för att säkerställa ett säkert grepp.
Var försiktig med vassa kanter när du hanterar fodralet, särskilt vid öppning och stängning.

Instruktioner för installation och användning

Öppna fodralet:

Lokalisera spännena på båda sidor av fodralet.
Öppna båda sidor försiktigt för att öppna fodralet.

Placera geväret i fodralet:

Se till att geväret är oladdat och att kikarsiktet är säkert.
Placera geväret i fodralet, och justera det med skumfodret för skydd.
Stäng fodralet ordentligt och se till att alla spännen är fastsatta.

Använda hänglås:

Om så önskas, sätt in hänglås i de formade öglorna för extra säkerhet.
Se till att hänglåsen är ordentligt säkrade innan transport.

Transportera fodralet:

Använd det formade handtaget för att bära fodralet bekvämt.
Håll alltid fodralet upprätt och undvik att tappa eller kasta det.

Rengöring och underhåll:

Torka av utsidan med en fuktig trasa för att ta bort smuts och skräp.
Undvik att använda hårda kemikalier som kan skada polymermaterialet.

Avfallsinstruktioner
När du ska göra dig av med SCOPED RIFLE CASE, vänligen överväg följande:



Gör dig av med fodralet i enlighet med lokala förordningar angående plastavfall.
Om fodralet är skadat bortom reparation, se till att det återvinns om möjligt.
Bränn inte fodralet, eftersom det kan frigöra skadliga ämnen.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella frågor angående säkerhet eller produktinformation, vänligen hänvisa till tillverkarens kontaktuppgifter
som anges vid inköpsstället eller på produktförpackningen.

Tack för att du prioriterar säkerhet när du använder ditt SCOPED RIFLE CASE. Genom att följa dessa riktlinjer kan
du hjälpa till att säkerställa en säker och trevlig upplevelse.
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NÁVOD NA BEZPEČNOST POUZDRA NA PUŠKY

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali pouzdro na pušky SCOPED od společnosti Plano Molding Company. Tento návod
poskytuje základní bezpečnostní pokyny, které zajistí bezpečné používání a manipulaci s vaším pouzdrem na pušky.
Přečtěte si prosím tento dokument pečlivě, abyste maximalizovali svou bezpečnost a životnost produktu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy se ujistěte, že je pouzdro uzavřeno a zabezpečeno, když se nepoužívá.
Držte pouzdro mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Pravidelně kontrolujte pouzdro na jakékoli známky poškození nebo opotřebení.
Používejte pouzdro pouze pro jeho zamýšlený účel – k uskladnění a přepravě pušek s optikou nebo
brokovnic.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se uskladnění a přepravy střelných zbraní.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Ujistěte se, že je puška vybitá, než ji vložíte do pouzdra.
Vyhněte se pokládání těžkých předmětů na pouzdro, abyste zabránili poškození.
Nepoužívejte pouzdro, pokud je poškozené nebo jinak ohrožené.
Při přepravě pouzdra používejte tvarované madlo pro zajištění pevného úchopu.
Buďte opatrní na ostré hrany při manipulaci s pouzdrem, zejména při otevírání a zavírání.

Pokyny pro instalaci a používání

Otevření pouzdra:

Najděte západky na obou stranách pouzdra.
Odemkněte obě strany a opatrně otevřete pouzdro.

Vložení pušky do pouzdra:

Ujistěte se, že je puška vybitá a optika je bezpečně upevněná.
Vložte pušku do pouzdra, zarovnejte ji s pěnovou vložkou pro ochranu.
Důkladně zavřete pouzdro a ujistěte se, že jsou všechny západky zapnuté.

Použití visacích zámků:

Pokud je to žádoucí, vložte visací zámky do tvarovaných smyček pro zvýšení bezpečnosti.
Ujistěte se, že jsou visací zámky správně zabezpečené před přepravou.

Přeprava pouzdra:

Používejte tvarované madlo k pohodlnému nošení pouzdra.
Vždy držte pouzdro vzpřímeně a vyhněte se jeho pádu nebo házení.

Údržba a čištění:

Otřete vnější stranu vlhkým hadříkem, abyste odstranili špínu a nečistoty.
Vyhněte se používání agresivních chemikálií, které by mohly poškodit polymerový materiál.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci pouzdra na pušky SCOPED, prosím, zvažte následující: * Likvidujte pouzdro v souladu s místními
předpisy týkajícími se plastového odpadu. * Pokud je pouzdro poškozené a neopravitelné, zajistěte, aby bylo
recyklováno, pokud je to možné. * Nepalte pouzdro, protože může uvolnit škodlivé látky.

Kontaktní informace pro další podporu



Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo informací o produktu se prosím obraťte na kontaktní údaje výrobce
uvedené v místě nákupu nebo na obalu produktu.

Děkujeme, že dáváte přednost bezpečnosti při používání vašeho pouzdra na pušky SCOPED. Dodržováním těchto
pokynů můžete zajistit bezpečný a příjemný zážitek.


